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OCOBUCTICTDb YCHOI'O IEPEKJIATAY A :
CYYACHI BUK/IUKH

Jliana Ko3zsipesu4-303yJis

KaHouoam ¢hinonocivHux Hayk, 00YyeHm

ooyenm Kageopu meopii i npakmuxKu nepexknaoy 3 aHenilucbKoi Mosu
Kuiscovkuii nayionanvhut ninegicmuynull YyHigepcumem

Kuis, Yxpaina

[lepexnan € BaxJIMBOIO LIAPUHOIO MIKKYJIBTYPHOI KOMYHiKalii, a
nepeKiIanay MmocTae KIUYOBOI TMOCTATTIO B IIbOMY Ba)KIMBOMY MPOIIECI.
CtpiMKUM PO3BUTOK TEXHOJOTIHM, MioOami3amii Ta JAWMHAMIYHI 3MIHH Yy
npodeCifHNX CTaHIapTax 3yMOBIIOIOTh BHHUKHCHHS! HOBUX BUKIJIMKIB, SKi
BIUIMBAIOTh HE JiMlIe Ha NpodeciiiHl KOMIETeHIlli, a i Ha OCOOHUCTICTh
nepeksagaya.

[lepexnagady — He MPOCTO TPAHCIATOP TEKCTIB 3 OJHIET MOBH Ha 1HIITY,
a KYJIBTYPHHH IIOCEPEIHUK, SKUH I1HTEPHIPETyE 3MICT 3 ypaxyBaHHSIM
KOHTEKCTY, COLiaJbHHX HOPM Ta JIIHTBICTHYHUX HIoaHCiB [1, c. 24]. Moro
OCOOMCTI XapaKTEPUCTUKH, TaKi SK eMmaris, KpPeaTUBHICTb, KPUTUYHE
MUCJICHHS Ta €MOIIMHUI 1HTEJIeKT, BIUIMBAIOTh Ha AKICTh NIEPEKIIany.

OkpecauMoO BUKJIUMKH CBhOTOACHHS, fAKI JETEPMIHYIOTH PO3BUTOK 1
CTaHOBJICHHS mpodeciiiHoi ocobucrocTi Tmepeknagada. I[lo-mepie,
nudpoBizalis Ta aBTOMATH3aIlisl y BHUDIIAl IITYYHOTO 1HTENEKTY 1
HEHPOMEPEK 3HAYHO TMOKPAIIYIOTh MAIIMHHHUKN TEpPEeKJIal, MPOTe BOHU HE
MOXYTh TTOBHICTIO 3aMIHUTH JIOACBKUM (hakTop. BiamoBigHo, mepekiiaaad
Ma€ aJanTyBaTUCAd JO HOBUX TEXHOJOTIM, BUKOPUCTOBYIOUM IX SIK
IHCTpYMEHT, a He KOHKypeHT. Heiipomepexi 3HauYHO 3MiHWIHA cdepy
nepeksianay, 3poOUBIIM HOro MBUAMIKM Ta ToyHImUM. CydyacHi Mojeni
nepekyany, Taki sk Google Translate Ta Deepl, BuKOpHCTOBYIOTH
HEWpOMEpeXkKl JJIsl aHallidy KOHTEKCTy Ta CTWIKO TekcTy. Heipomepexi
3IaTHI ~ aBTOMATMYHO  PO3IMI3HABaTH TIpamMaTU4YHI Ta CEMaHTHUYHI
0COOJIMBOCTI MOB, 11O MOKpaIlye SKICTh nepekaany. KpiMm Toro, HOBITHI
ANTOPUTMH MOXYTh TIEpelaBaTH HE JIMIIe 3MICT, a W eMOIliHy
TOHAJIBHICTh TeKCTy. OTxe, HeWpomepekl BXKE CTald HE3aMIHHUM
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ITHCTpYMEHTOM Yy TIepeKJiaji, aje JIOACBKUN (akTop 3alUIIa€ThCs
BKJIMBUM JIs1 30€peKeHHS TOYHOCTI Ta KyJIbTypHOi amamrariii. [To-mpyre,
MYJABTHIIHTBI3M Ta MDKKYJIBTYpHa KOMYHIKAI[lSl BUKJIMKAIOTH MOTPEOy B
nepeknanayax [4, c. 33], 3maTHUX IpalioBaTH 3 KUIbKOMa MOBaMH Ta
pPO3YyMITH KYJABTYpHI OCOOJUBOCTI. BiabHEe BOJIOAIHHS MOBaMH Ta
pO3LIMPEHHST 3HaHb Yy cdepl MDKHAPOAHUX BIJHOCHH € BaXKJIMBUM
BUKJIMKOM JUIsl TmepeknaaadiB-npodecionaniB. [lo-Tpere, mncuxonorigyxe
HAaBaHTKCHHS, IIOB’S3aHE 3  IOCTIMHMM KOHTAaKTOM 13 CKJIQJHUMH
TEKCTaMH, BIJMOBIJAIBHICTIO 3a TOYHICTIO MEpPEKIIaay, ACMIAHIB, IO
MOXYTb CHOPUYMHATH TpodeciiiHe BHUrOpaHHS TMepekiaaada. lTomy
caMooOpraHizailis Ta HaBUYKH YIPaBIiHHA CTPECOM € KJIIOYOBUMH IS
MIITPUMKH MEHTAJILHOTO 3/I0POB’sI IIEpeKaaaya.

VY 1pomy 3B’A3Ky, 10 Mepekiiaaya BUCYBaIOTHCSI BUMOTH CTOCOBHO!

1) KOTHITUBHUX HaBUYOK Ta 1HTEJIEKTYaJIbHOI THYYKOCTI.

[lepeknagady MOBMHEH MaTW BUCOKUW PIBEHb KOTHITMBHOI THYYKOCTI,
TOOTO 3JaTHICTh INBUAKO aJanTyBaTUCS 10 HOBOiI 1HQopmalii Ta
3MIHIOBaTH CIOCIO MUCIICHHS BIAMOBIIHO J0 KOHTEKCTY. Lle oxommroe:

a) aHAJIITUYHOTO MMCJIEHHS — PO3YMIHHS DJIIMOMHHOIO 3HAYECHHS
TEKCTY, pO3I13HaBaHHs TOHKOIIIB Ta IMIUTIIUTHUX CMUCJIIB.

0) KPUTUYHOTO MHUCICHHS — 3JaTHICTh OIlIHIOBaTH JDKepena
iH(opMmallii, po3pi3HATU PakTH 1 CyO €KTUBHI TYMKHU.

B) TBOPYOTO MMHCJIEHHA — aJjanTalis TEeKCTIB Tak, 100 BOHU
BIIMOBIJIAJIA KYJIBTYPHOMY CEPEIOBHUIIY IILJIbOBOI MOBH.

2) eMOIIHHOTrO 1HTEJIEKTY Ta KOMYHIKaTUBHUX HABUYOK.

[lepexnanady BUCTyMae MOCEPEAHUKOM MK KyJAbTypaMu, a TOMY Mae
MaTd TIHOOKE PpO3YMIHHS eMOIliid. 3a3HauuMO BaXJIWBI aCIEKTH
E€MOIIIMHOTO 1HTEJIEKTY NepeKiajada;: eMmarisi — 3JaTHICTh PO3YMITH
MOYYTTS 1 MOTHUBHM aBTOpa TEKCTy a00 YYaCHHUKIB >KUBOTO fiajiory [2, c.
13]; komyHIKaOENbHICTh — BMiHHS €()EKTHBHO B3a€EMOJISATH 3 KIIEHTAMH,
pelakTopaMu, 1HIIMMHU Tepekiaagadamu [2, c¢. 10]; cTpecoCTIMKICTh —
poboTa 3 0OMEKEHUMH JIe/IJTallHAMU Ta BUCOKOIO BIAMOBIIAJIBHICTIO [2, C.
11].

3) eTuuHUX Ta TpoeCiiHUX IHHOCTEU

[Ipodeciiina eTuka BiJIrpae KJIHOYOBY POJIb Y IISUTBHOCTI TepeKiagada
[3, c. 6]. OCHOBHI aceKTU €TUKHU MTPOQeCiHOT TISUTBHOCTI NEepeKIIagay €: -
JOTPUMAHHS KOH(PIAEHUINHOCTI — TepekiIajad dYacTo Mpalre 3
NpUBAaTHUMU a00 BaXJIMBUMH JOKYMEHTaMH, - OO €KTHBHICTh Ta
HEyNEepeHKEHICTh — TepeKiazad HE TOBHHEH BHOCHUTH BIIacHI
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yHEPEIKEeHHs Y TEKCT; - caMOOpraHizailis Ta JUCHHUIUIIHA — JOTPUMaHHS
TEPMIHIB, SIKICTb pOOOTH Ta BIANOBIIAJIbHICTh NEPE]T KIIIEHTOM.

4) aranTUBHOCTI Ta TEXHOJOTTYHOI I'PaMOTHOCTI

CyuacHuil mepekyiagad Ma€ BOJIOAITH HOBITHIMM TEXHOJOTISIMH IS
MOKpaiieHHs: e(eKTUBHOCTI poOoTu, a came: BukopuctaHHs CAT-
IHCTpYMEHTIB  (computer-assisted translation) nia NOPUIIBUAIICHHS
MPOIECY Ta Y3TOIKEHOCTI TEPMIHOJIOTI; 3HAHHS MAIIMHHOTO MEPEKIIany
Ta Woro penaryBaHHsa (post-editing); po3BUTOK HaBu4oK y SEO,
nokamizamii Ta UX-mepekinal, 1mo aefani CTaloTh MONyasspHUMU Y cdepi
KOHTEHTY.

OTxe, cydyacHUM mepekianad — II€ HE MPOCTO 3HaBellb MOB, a
OararorpanHuil (paxiseinb. lle KOHKypEeHTOCIIPOMOXHA OCOOMCTICTBH, SIKa
MOEAHYE AHANITUYHI, KOMYHIKAaTHBHI, €TUYHI Ta TE€XHOJIOTIYHI HABUYKH.
3MaTHICTH 10 IMIBHJAKOI ajamnTallii, TIM00Ke pO3yMIHHSI TEKCTY, €MOIIMHUN
IHTEJIEKT 1 mpodeciiiHa eTHKa € KJII0YOBUMHU YUHHUKAMU YCIIIIHOCTI B I1H
ramsysl.
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